Сказка как средство формирования фонетических навыков на уроках английского языка в начальной школе.

Говоря об обучении фонетике иностранного языка детей младшего школьного возраста, нужно отметить, что среди специалистов нет единой точки зрения на этот счет. Сторонники имитативного похода настаивают на «естественном» усвоении детьми фонетической стороны иностранного языка, когда ребёнок подражает нерасчленённой речи взрослого.

Другие методисты считают, что только сознательная работа над звуком является необходимой частью обучения, его основанием.

На мой взгляд, правильное произношение приобретается в процессе речевого обучения. Однако осознание и отработка отдельного звука также необходима. Это не является проблемой, в возрасте 6-7 лет дети с радостью проделывают работу, стоит только придать ей весёлую игровую форму, при этом не только отрабатывается произношение, но и закладываются основы для успешного овладения транскрипцией и грамматикой. Среди различных игровых приёмов особенно интересна фонетическая сказка.  Идея обучения детей 6-7 лет в процессе рассказывания и представления сказки не новая, она разрабатывалась ещё в цикле учебных передач ленинградского телевидения «English for children», в методическом пособии М.З. Биболетовой, Н.В. Добрыниной, Е.А. Ленской «Книга для учителей». Фонетическая сказка в обучении иностранному языку помогает избежать неосмысленного, необыгранного произношения букв и слов, помогает сохранить сюжетное единство.

Знакомство со звуками идёт от более простых к более сложным. Дети становятся соавторами и участниками своеобразного представления сказки, в неё включены песенки, чистоговорки, стишки.

В самом начале обучения я рассказала детям сказку о Язычке, придуманную авторами учебника «Английский для малышей» И.В.Шишковой и М.Е. Вербовской. Она так понравилась ребятам, что из урока в урок они требовали продолжения. Язычка по-разному одевали, он принимал гостей, много путешествовал, дети по-разному его изображали. Появились новые действующие лица: лягушки и комарики, паровозик из «Ромашково», воздушные шарики, Смешарики. Дети легко запоминали как звуки, так и их графическое изображение, научились быстро читать слова, записанные транскрипцией. Гномики, губки и волшебник Мерлин гостили у детей, помогали преподавателю стимулировать интересы детей, развивать их желание учиться, вовлекать в учебный процесс все его чувства, эмоции и ощущения.

Сказка со звуками решает проблему фонетической зарядки, как одного из этапов уроков, часто становится сюжетной линией для урока. Она уместна при изучении самых различных тем.

Вот примеры сказок, возникших в результате совместной работы над проектом «Фонетические сказки о Язычке», которые в дальнейшем можно использовать для совершенствования произносительных навыков.

Путешествие в Австралию.

Взяв в руки зонтик и дождавшись попутного ветра, Язычок полетел в Австралию. [ʃ] [ʃ]  [ʃ] шумели волны прибоя, [s]-насвистывали говорливые чайки.

What is this?-всё время повторял Язычок, разводя руками от удивления.

And who is this?

Это коала по имени [ј]
Вот смешной медведь коала

Их на свете очень мало

Но умеет он реветь [m] [m]

Хоть и сумчатый медведь.

And this? Who is this?

Кенгуру по кличке [k] [k]

Видно даже вдалеке

А малыш смышленый Ру

Дремлет в сумке кенгуру.

And who is this?

[ǝ] [ǝ] [ǝ] промолвил Эму
Страус, голову склонив

Шею я в песок закину

Даже шишку не набив.

Все вместе они отправились в путь

Up, up, up в гору
Down, down, down с горы.

[r] услышали они и, закричали[Λ]  [Λ], кинулись прочь от крокодила 

[au] [au] похохатывали на дереве обезьянки 

[m] [m] чмокали, угощая наших друзей вкусными бананами 

 [n] [n] [nais] обрадовался Язычок, потому что ужасно проголодался 

[w] [w] [swim] I want to swim – мечтательно протянул Язычок, а в это время ему подставила костяную спину огромная морская черепаха. 

На австралийских берегах

Много разных черепах 

Над морем крики, в море гул

[u] [u] там много чаек и акул

Merry travel! 

Merry travel! 

What a merry travel! 

Напевал Язычок, размахивая зонтиком. А костяная черепаха несла его к берегам Новой Зеландии, но это уже новая сказка. 

Сказка о том, как щенок искал себе друзей. 

Жил –был на свете щенок по имени Puppy. Был он такой пухленький рlump, что все, глядя на него, приговаривали pretty, pretty Puppy. Всё у него было хорошо, вот только друзей не было. Как-то раз он решил отправиться искать себе друзей.

Первым, кого встретил pretty Puppy, был маленький котёнок по имени Kitten. Он сидел и довольно мурлыкал: [m] [m] [mju] [mju]. Это потому, что он только что прогнал мышь, она бежала run и пищала [p] [p]. Потом Puppy встретил курочку Hen, она угостила щенка червячком, но он вежливо отказался. 

Попал Puppy на скотный двор, где увидел, поросёнка a piglet, который хрюкал [grunt] [grunt], лошадь a horse, которая ржала [neigh] [neigh], уточку, а duck, которая крякала quack-qquack [kwæk] [kwæk], петушка a cock, который громко кукарекал [kokǝdu: dldu:] 

Puppy поиграл со всеми и даже прокатился верхом на лошадке до леса. В лесу щенок встретил зайчишку hare, который жевал морковку и напевал carrot, carrot, carrot.

Щенок бежал дальше и от радости сочинял рифмы dog-frog, hare-bear.
I am here [i ǝ ǝ ǝ] - повторяло эхо. Это дядя Миша – a bear услышал, что его зовут и откликнулся. На дереве щенок увидел дятла[d][d][d] -стучал он по дереву.

Вдруг Puppy услышал грозный крик[au][au]. Размахивая крыльями, летала сова owl, а маленький хомячок бежал от неё.

Прогнал Puppy сову и увидел бабочку a nice butterfly. Кружась, она проводила щенка домой. 

Bye a nice butterfly - попрощался щенок и побежал к своей маме, чтобы рассказать, сколько у него теперь друзей.
